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Resumen. DIPALICORI, el sitio de la Escuela de Filología, Lingüística y Literatura para las lenguas de

Costa Rica, publica una cantidad considerable de material en bribri: diccionarios pictográficos con

sus ilustraciones y grabaciones, una enciclopedia, secuencias didácticas y un libro de narraciones.

Cada material conserva la forma en que se publicó, casi siempre un PDF, y las grabaciones de las pa‐

labras están dentro de aplicaciones de escritorio. Este documento propone un plan de 280 horas, del

12 de noviembre de 2026 al 16 de junio de 2027, con un solo producto: esos materiales reunidos en un

formato abierto común, con un visor privado para consultarlos. El repositorio se construye de modo

que otras fuentes puedan entrar después sin rehacerlo. El plan no requiere trabajo de campo, anota‐

ción nueva ni presupuesto. La sección 7, aparte del plan, describe el trabajo que puede continuar

después del TCU.
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DIPALICORI, el sitio de diversidad y patrimonio lingüístico de la Escuela de Filología, Lin‐

güística y Literatura, reúne materiales en las lenguas de Costa Rica, en su mayoría producidos

por los proyectos de acción social de la Escuela.  Para el bribri publica diccionarios picto‐

gráficos, una enciclopedia, secuencias didácticas, un libro de narraciones, láminas, juegos y

escaneos de publicaciones antiguas. Este plan trabaja solo con esos materiales.

Cada material conserva la forma en que se publicó (cuadro 1). En los diccionarios pictográ‐

ficos, el significado de cada palabra es un dibujo: una ilustración por tema, con un círculo

para cada área y una línea para cada punto que una palabra nombra.  Sus grabaciones están

dentro de aplicaciones de escritorio. El texto de las secuencias didácticas se puede extraer de

sus PDF, pero las marcas diacríticas del bribri salen duplicadas o separadas de su letra, y hay

que normalizarlas antes de buscar una palabra. Los materiales tampoco escriben una misma
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marca con el mismo carácter: la nasalidad y el apóstrofo aparecen, según el material, como

caracteres distintos de Unicode. Esta variación ya se documentó para la escritura en teclado.

Los escaneos más antiguos no tienen capa de texto.

Hoy no hay una versión común de estos materiales, y quien quiera trabajar con ellos, para

una secuencia nueva, una herramienta o un estudio, convierte cada PDF por su cuenta. Existe

un conjunto paralelo de unas seis mil oraciones en bribri y español, armado para traducción

automática a partir de libros, diccionarios y de un corpus oral,  pero no se encontró un corpus

que reúna los materiales completos, con sus ilustraciones, su audio y su procedencia, en un

mismo esquema. Existe, aparte, una colección de documentación nueva de los dialectos de

Amubre y Coroma, depositada en 2025 en el Endangered Languages Archive, con parte del ac‐

ceso restringido hasta 2027.  Esa colección no reúne el material publicado, y este plan no la

toca. Un artículo de posición reciente sostiene, desde su título, que la documentación de len‐

guas necesita mejor infraestructura, no mejores modelos.

Cuadro 1. Los materiales de bribri en DIPALICORI, la forma en que se publican y su estado para este trabajo. Revisado en línea el 1 de

octubre de 2026.

Material Qué contiene Cómo se publica Estado para este trabajo

Diccionarios

pictográficos y

enciclopedia

Vocabulario temático

en bribri y español.

Cada palabra señala

una parte de una

ilustración

PDF. El audio de las

palabras y las

ilustraciones van también

dentro de aplicaciones de

escritorio en Java

Texto extraíble. Las ilustraciones y las marcas que

unen cada palabra con su parte son objetos

separados en el PDF. En el texto extraído faltan la

nasalidad y el tono escrito sobre la diéresis, aunque

la página los muestra. El audio se extrae del paquete

de cada aplicación.

Secuencias

didácticas

Unidades para la

enseñanza del bribri

PDF Texto extraíble, con marcas diacríticas duplicadas o

separadas. Requiere normalización.

Libro de

narraciones

Saˈ si̠ wa̠  dë́ka̠

Narraciones en bribri PDF Texto extraíble, con marcas diacríticas separadas de

su letra. Requiere normalización.

Escaneos de

revistas y del

periódico de

1978

Artículos con ejemplos

en bribri, y textos

escritos en bribri

PDF de imágenes Sin capa de texto. Fuera de este plan.

El estado de las secuencias didácticas proviene de una extracción de prueba de dos de ellas. El de las ilustraciones y las marcas del diccionario

de la casa tradicional proviene de comparar su texto extraído con la página impresa. El catálogo del plan registra todos los materiales de bribri

del sitio, también las láminas y los juegos.

El plan tiene un producto: el corpus de los materiales de bribri de DIPALICORI, como primera

etapa de un corpus común. La sección 2.1 describe el corpus. La 2.2 explica cómo el reposito‐
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rio queda listo para recibir otras fuentes, y la 2.3, cómo se toman las decisiones que requieren

conocer la lengua.

2.1  El corpus de DIPALICORI

Cada material entra al repositorio y queda en tres formas: la copia original sin cambios, una

versión en formato abierto y un archivo de metadatos con el titular de derechos, la licencia, la

procedencia y el estado del permiso de publicación (figura 1). El formato abierto es CLDF, el

formato tabular con esquema en que se distribuyen, por ejemplo, WALS y Glottolog.  Cada ma‐

terial, cada texto y cada entrada recibe un identificador estable. El texto se guarda tal como se

publicó, y una capa normalizada escribe cada marca con un solo carácter, según una tabla de

correspondencias que queda documentada en el repositorio, con la razón de cada decisión

(sección 2.3). Quien prefiera otra decisión parte de la copia original. Donde el texto extraído

pierde marcas que la página muestra, sus metadatos lo indican hasta que se corrija contra la

página. Así, cualquier capa posterior, sea una medición o una corrección, se refiere a ese iden‐

tificador sin copiar el texto.

El corpus no es solo texto. De los diccionarios pictográficos entran también sus ilustracio‐

nes, y de sus aplicaciones, la grabación de cada palabra. Cada entrada une la palabra en bri‐

bri, su traducción, su grabación y la ilustración, con el área o el punto que la palabra nombra.

CLDF tiene desde 2021 una tabla propia para estos archivos de medios,  pero no define cómo

señalar una parte de una imagen. Por eso el área o el punto de cada palabra se guarda como

una anotación del modelo del W3C para anotaciones web, con un selector que delimita la re‐

gión de la ilustración: un rectángulo o una forma en SVG.  Es el mismo modelo con que IIIF se‐

ñala partes de una imagen.  Así, la definición de cada palabra, que en estos diccionarios es un

dibujo, pasa también a un formato abierto que otras herramientas leen. Los metadatos de

cada ilustración nombran a su ilustrador, que puede ser un titular de derechos distinto del au‐

tor del texto. Un visor privado permite buscar una forma, ver los textos y las entradas que la

contienen, escuchar su grabación y ver la ilustración de cada entrada. El repositorio y el visor

quedan privados hasta que los autores de cada material acuerden su publicación.

Entran los materiales de bribri que DIPALICORI haya publicado hasta el inicio del plan, el

12 de noviembre de 2026. Lo que el sitio publique después puede entrar por el mismo camino

(sección 2.2). Quedan fuera de este plan, y descritos en la sección 7: los escaneos sin capa de

texto, las fuentes que no están en DIPALICORI, la medición de lo que enseñan los materiales y

la publicación del corpus bajo un dominio de la Universidad.
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FUENTES REPOSITORIO USOS EN ESTE PLAN

Diccionarios pictográficos

PDF: palabras, ilustraciones y marcas

Secuencias y libro de narraciones

PDF: texto con marcas diacríticas

Grabaciones de las palabras

dentro de aplicaciones de escritorio

Corpus oral pandialectal

páginas HTML y audio WAV

Diccionario bribri-español

dos archivos XML en el sitio del autor

Escaneos y otras fuentes

imágenes sin capa de texto, otros sitios

Copia original

Cada archivo tal como se publicó.

Formato abierto (CLDF)

Textos, entradas, grabaciones e

ilustraciones, en tablas con su esquema.

Metadatos

Titular de derechos, licencia, procedencia

y estado del permiso de publicación.

Capa normalizada

Cada marca diacrítica con un solo

carácter, según una tabla documentada.

Un identificador estable por material, texto y entrada.

Visor privado

Buscar una forma, escuchar su grabación

y ver la ilustración de cada entrada.

Medición de cobertura

Qué vocabulario cubre

cada material didáctico.

Archivos ELAN regenerados

Uno por texto del corpus oral, con

el tiempo de cada enunciado.

Sitio público y depósito

Cuando los autores lo acuerden

y la Universidad lo aloje.

Figura 1. Del material publicado al repositorio y a sus usos. Las líneas continuas corresponden a este plan. Las

punteadas, a etapas posteriores al TCU. El repositorio guarda cada material en cuatro capas, y cada capa se refiere

a los mismos identificadores.

2.2  Un repositorio que puede crecer

Cada fuente se organiza como un conjunto de datos de cldfbench, la herramienta de CLDF

para llevar datos heredados a ese formato.  Cada conjunto separa la copia original, lo que

agregan quienes lo preparan y la salida en CLDF, y su programa produce la salida a partir de

las otras dos. Cada tipo de material tiene un convertidor propio: uno para los diccionarios pic‐

tográficos con sus ilustraciones, uno para el texto de las secuencias y del libro, y uno para los

paquetes de las aplicaciones. Todos cumplen el mismo contrato. Reciben los archivos origina‐

les y entregan las mismas tablas, los mismos metadatos y el mismo registro de lo que no pu‐

dieron extraer, y un validador común revisa cada resultado. Agregar un material de un tipo

que ya existe requiere solo una entrada nueva en el catálogo.

Las fuentes que este plan no trata tienen ya un lugar. El catálogo las registra con su tipo, el

estado de su permiso y el convertidor que necesitarían, por ejemplo páginas web con audio

alineado por enunciado, un diccionario en XML o imágenes sin capa de texto. El plan no pro‐

cesa esas fuentes ni escribe sus convertidores. Su objetivo es que entrar después no obligue a

rehacer el repositorio. La conversión a CLDF de aplicaciones web heredadas tiene un método

publicado, que sirve de referencia para ese contrato.

2.3  Las decisiones de lengua

El autor de este plan no habla bribri. El plan está hecho para que la mayor parte del trabajo no

lo requiera, y para que las decisiones que sí lo requieren no las tome él. Extraer el texto, las

ilustraciones y las grabaciones, guardarlos con su procedencia y construir el visor son tareas

de ingeniería. Los materiales son bilingües, y la traducción al español de cada palabra permi‐

te comprobar que una entrada quedó completa.
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La regla del corpus es registrar, no interpretar. Cada material se conserva como se publicó,

y cada cambio queda en una capa aparte, documentada y reversible. El trabajo no corrige la

escritura, no traduce y no analiza las palabras.

Donde sí importa la lengua es en la escritura. Una misma marca aparece con caracteres

distintos según el material, y en el texto extraído de un diccionario se pierden marcas que

la página muestra: el dibujo dice kapö̀ y el texto extraído, kapö. Encontrar esas diferencias es

mecánico, porque basta comparar el texto con la página. Decidir que dos formas son la misma

letra, o la misma palabra, es una decisión de lengua.

Esas decisiones pasan por una persona de enlace, designada por la coordinación del pro‐

yecto, en el papel que en las secuencias didácticas cumple la asesoría lingüístico-cultural.

Las preguntas se reúnen en una lista y se resuelven en las reuniones de seguimiento o por es‐

crito, y cada respuesta queda en la bitácora con su fecha. Mientras una pregunta espera, el

dato se conserva como se publicó y queda marcado, de modo que el trabajo no se detiene.

El plan cubre 28 semanas de trabajo y 280 horas, a razón de 10 horas por semana, del 12 de no‐

viembre de 2026 al 16 de junio de 2027 (figura 2). Deja libres dos semanas de fin de año y la Se‐

mana Santa. Las horas de cada actividad son una estimación. La bitácora del TCU registra las

horas cada semana, y cada reunión de seguimiento compara lo registrado con el plan. Si el tra‐

bajo se atrasa, el visor se reduce a la búsqueda y el audio, y los materiales que no alcancen a

entrar quedan en el catálogo, con su convertidor listo. El repositorio no se recorta, porque

todo lo demás depende de él. El plan termina con margen antes del cierre del periodo de doce

meses del TCU.

nov 2026 dic ene 2027 feb mar abr may jun horas

Catálogo de los materiales 10

Repositorio y mecanismo de ingesta 35

Diccionarios pictográficos e ilustraciones 60

Grabaciones de las aplicaciones 25

Secuencias didácticas y libro de narraciones 35

Visor privado con búsqueda y audio 40

Revisión con la persona de enlace y ajustes 20

Guía, informe final y entrega 27

Reuniones de seguimiento y bitácora 28

Horas por mes 30 30 40 40 30 50 40 20 280

Figura 2. Calendario del 12 de noviembre de 2026 al 16 de junio de 2027. Las barras oscuras reúnen el corpus, la

verde es la revisión con la persona de enlace y la gris cierra el trabajo. Las franjas rayadas marcan los recesos. Los

rombos marcan las reuniones de seguimiento, cada dos semanas de trabajo. Las horas de reuniones y bitácora se

reparten en todas las semanas.
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1. El repositorio, con los materiales de bribri de DIPALICORI en formato abierto, las ilustra‐

ciones unidas a sus entradas y las grabaciones de las aplicaciones, y cada material con su

copia original y sus metadatos.
Se comprueba: el validador de CLDF lo acepta sin errores, una muestra de textos y entradas elegida en la reunión coincide con

su fuente, y en una muestra de entradas cada palabra señala la parte correcta de su ilustración.

2. El mecanismo de ingesta, con el contrato de los convertidores, el validador y el catálogo,

que registra también las fuentes posteriores.
Se comprueba: un material que se reserva a propósito entra al final con solo agregar su entrada al catálogo.

3. El visor privado, con búsqueda por forma, la grabación de cada palabra y la ilustración de

cada entrada de diccionario.
Se comprueba: una demostración en la reunión de mediados de mayo.

4. La tabla de correspondencias y la lista de preguntas de lengua, con las respuestas de la

persona de enlace.
Se comprueba: revisión de una muestra del corpus con la persona de enlace a finales de mayo. Los ajustes que salgan de esa

revisión entran antes de la entrega.

5. Una guía para quien continúe, y el informe final del TCU.

Se comprueba: una persona que no participó instala el repositorio y agrega un material siguiendo solo la guía.

La aprobación del alcance y de este plan de trabajo, que el reglamento del TCU pide coordi‐

nar con el equipo responsable del proyecto.

Una reunión de seguimiento de 30 a 45 minutos cada dos semanas, presencial o virtual.

Una persona de enlace para las decisiones de lengua, designada por la coordinación del

proyecto. Las preguntas se reúnen en una lista, para no ocupar más tiempo del necesario.

Más adelante, y fuera de este plan, una decisión con los autores de cada material sobre la

publicación del corpus.

El plan no pide nada a las comunidades. Todo el material ya está publicado, y las decisiones de

lengua se reúnen en una lista para la persona de enlace. No hay presupuesto: el trabajo corre

en equipo propio, sin costo de operación.

4  Qué se entrega y cómo se comprueba
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Riesgo Respuesta

El trabajo se atrasa. El visor se reduce a la búsqueda y el audio. Los materiales que no alcancen a entrar quedan

en el catálogo con su convertidor. El plan termina con margen antes del cierre del periodo del

TCU.

La extracción de un PDF pierde la

estructura del documento.

La copia original se conserva, el formato abierto guarda lo que se extrae y los metadatos lo

indican.

El texto extraído pierde marcas

que la página muestra.

Los metadatos lo indican. La corrección se hace contra la página, y los casos dudosos pasan a

la persona de enlace.

Los materiales usan ortografías

distintas.

La normalización se limita a la codificación de los caracteres. Las diferencias de ortografía se

informan y no se corrigen.

Una pregunta de lengua tarda en

responderse.

El dato queda como se publicó y marcado, y el trabajo sigue.

El paquete de una aplicación no

se puede leer.

Sus grabaciones quedan catalogadas con el paquete original, y el resto del material entra

igual.

Preparar el repositorio para otras

fuentes alarga el plan.

El plan escribe solo el contrato y el lugar de cada fuente en el catálogo, no sus convertidores.

Fuera del TCU

Esta sección no forma parte del plan. Describe cómo puede continuar el trabajo en los proyec‐

tos de la Escuela, con otros estudiantes de TCU o en un periodo posterior. Todo entra por el

mecanismo de la sección 2.2.

Las fuentes que quedan para después son el Corpus oral pandialectal de la lengua bribri, con

35 textos transcritos de tres dialectos, su audio y su análisis morfológico,  el diccionario bri‐

bri-español de Haakon Krohn, con más de seis mil entradas,  los escaneos sin capa de texto y

otras fuentes en línea. Con el corpus oral en el repositorio se puede medir qué vocabulario del

habla cubren los materiales didácticos. Una versión menor de esa medición compara los ma‐

teriales de DIPALICORI entre sí: qué palabras de las secuencias definen los diccionarios, y qué

formas se escriben distinto de un material a otro.

Cada una de las líneas siguientes tiene su propuesta completa, con su situación, entrega‐

bles, plan, requisitos y riesgos.

6  Riesgos

7  Después del TCU
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El corpus completo unos tres meses

Las demás fuentes en el repositorio, la publicación bajo un dominio de la Universidad con el

acuerdo de los autores, la alineación palabra por palabra, la capa de texto de los escaneos y un

depósito con identificador citable.

Lo que enseñan los materiales seis semanas

La medición del vocabulario de los materiales contra el habla del corpus oral, con una revi‐

sión de las formas dialectales que usa cada material y de cómo se repite el vocabulario a lo lar‐

go de una secuencia.

Un mapa de lo que existe dos meses

Un catálogo público de los recursos, conjuntos de datos, herramientas y artículos sobre el bri‐

bri, con un programa que revisa cada semana que sigan en línea.

Un corpus que se mantiene dos meses

Una plantilla para que cada secuencia didáctica nueva entre al corpus como datos, y un revi‐

sor automático que detecta problemas y deja preguntas para una persona.

El corpus en el aula un mes

Una vista del corpus para docentes, que funciona sin conexión, probada con dos docentes en

una tarea real.

Lo que dice el sonido dos meses

Mediciones acústicas del tono del bribri en el habla del corpus, por dialecto. Es la línea de ca‐

rácter más investigativo.
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